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Kgalekgale go be go na le monna yoo a bego a na le ntho
ye Soro mo leotong la gagwe. O be a sa kgone go ema
goba go sepela. Monna yo o be a dula motsemagaeng le
mosadi wa gagwe le bana.

Long ago, there was a man who had a very serious wound
on his leg. He could not stand or walk. This man lived in a
village with his wife and their children.
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Nangila e be e le mosetsana yo mobotse. Badudi ba mo
motseng ka moka ba be ba mo rata le go mo hlompha.
Batswadi ba gagwe ba be ba rata gore Nangila a be le
molekane wa maleba. Ba ileba tla ka leano le boima la go
hwetSa monna wa maleba wa Nangila.

Nangila was a beautiful girl. All the villagers liked and
respected her. Her parents wanted a good husband for
Nangila. They set a difficult task in order to find the right
man.

Batho ba motse ba be ba mo letile ka tetelo ye kgolo.
Morago ga go fodiSa ntho ya gagwe ka sehlare sela,
tatago Nangila o ile a kgona go ema gape ka maoto a
mabedi. SetShaba ka moka se ile sa thabela Nangila ka go
bina le ditheto.

Everyone was waiting for Nangila to return. After treating
his wound with the herb her father was able to stand
again. The entire village danced and praised Nangila.
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Banna ba bangwe ba ile ba iteka mahlatse efela ba boa ba
sa hwetSa sehlare seo. Ba bangwe ba banna ba ile ba ja ke
bjelele gona letsheng leo.

Some men tried to get the herb but returned without it.
Some men did not return from the lake at all.

Ge Nangila a fihla lebopong, meoya yela e be e SetSe e
tsogile. O be a tShogile, fela a opela koSa yeo mokgekolo
yola a mo rutilego yona: Nna, morwedi wa Wekesa, Ke
tSwa letsheng. Ke tlile ka baka la go re banna ba tShaba go
tla. Tate o hloka sehlare se, gore se mo fodiSe ntho. Ke ka
lebaka leo ke lego mo, Mo nageng yeo ba bantsi ba
tShabago go fihla, Ka lebaka la go re lena le babusi.

When Nangila reached the shore the spirits were awake.
She was afraid, but she sang the song the old woman
taught her: I, daughter of Wekesa, Am from the lake. I
came because men are too scared to come. My father
needs this herb to heal his wound. That is why am here, In
the land where many are scared to reach, For you are the
rulers.
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Ge a le tseleng ya go ya letsheng, Nangila o ile a kopana le
mokgekolo a rwele dikgong. O ile a thusa mokgekolo yoo
ka go mo rwalela dikgong tSeo. Mokgekolo o ile a leboga
gomme a re go Nangila, “Ke tla go botSa go re na o ka
fihla bjang kua letsheng la meoya le go re o dire eng ge o
fihla gona.”

On the way to the lake, Nangila met an old woman
carrying wood. She helped the woman to carry her
firewood. The old woman was grateful. She said to
Nangila, “I will tell you how to reach the spirit lake and
what to do when you get there.”

Ge a fihla lebopong la letsha, Nangila o ile a bona lapa leo
la moya ba enwa le go bina. O ile a ema a leta. Kao tee kao
tee lapa lela la moya ba ile ba swarwa ke boroko.

When she reached the shore of the lake, Nangila saw the
spirit family drinking and dancing. She waited and
watched. One by one, the spirits fell asleep.



